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‘jMlezi národy semitskými vystupují Arabové nej¬ 
poslednější na zápasiště dějinné a kulturní. Assyrové 
a Babyloňané již dávno ukončili svůj úkol světovládný, 
a četné jich památky umělecké a literární, jež teprve 
doba nejnovější odkrývá a důvtip předních učenců řeší, 
podávají nám jakýs takýs obraz jich vývoje a významu. 
Féničané ukončili taktéž své obchodní poslání do krajin da¬ 
lekých, a sporé ac významné zbytky dávají nám tušiti jeho 
rozsah. Národ Hebreů odevzdav své posvátné knihy do ru¬ 
kou cizích, stává se svým rozptýlením národem kosmopolitů, 
a na základě hebrejského monotheismu vytvořují Ara- 
mejci nejkrásnější výkvět doby tehdejší, křesťanství, jež 
však odevzdávají do rukou Řeků a Latinů, ano není již 
pravým plodem ducha semitského, spokojujíce se sami 
s úlohou podřízenou, byt v následcích významu rozsáhlého. 
Aethiopové v ranních dobách svého bytí od společného 
kořene semitského místně odtrženi, odcizují se přijetím 
křesťanství i duševně a hrají po celou dobu svého trvání 
úkol nepatrný. Zkrátka páté a šesté století po Kr. jest 
dobou povšechného úpadku národů semitských, avšak není 
nijak dobou jich smrti. Nebo právě v době, kdy duch se¬ 
mitský téměř úplně zaniká, aneb jen v znetvořených znám¬ 
kách svých slabě živoří, probouzí se v pustinách severní 
a střední Arábie, ač kol dokola cizími živly nepřátelskými 
obklopen, výbojný a tvůrčí duch arabský. Dlouho spali 
Arabové, nedávajíce ni v politice ni ve vědě ni v nábo¬ 
ženství nejmenší známky života. Ale spánek jich byl ob¬ 
čerstvující, a totéž století šesté, jež jest dobou jich pro¬ 
citnutí, dobou jich mládí, věkem heroickým (ano vše 
před tím ve tmách jsouc zahaleno, pravým snem se zdá), 
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jest zároveň v době krátké jich dobou dospělosti a muž¬ 
nosti. Všemi dary přírody skvěle obdařený syn pouště 
chápe se se zápalem úkolu svého, aby v době nejkratší 
nahradil, co dlouhou nečinností zameškal, a ve své jedno¬ 
duchosti, spokojuje se s tím, k čemu vlastní nálada jej 
pobádá, vytvořuje si dílo své obraznosti, poesii, i při¬ 
vádí ji téměř rázem jedním na výši, jaké nikdy potom 
nedostihuje. Není to ovšem poesie naše, jest to nejprostší 
poesie pozorovací, jak jméno samo praví, *) základem svým 
všední, formou jednoduchá, v nejstarších dobách pouhým rý¬ 
mem a parallelismem označená, během času však největší 
vytříbenost formy vykazující. Řeč jeví však již zde celou 
svou mohutnost, ohebnost a své bohatství, a překonávajíc 
řeči nejvyvinutější, vykazuje takový stupeň vzdělání, že 
zvláště od té doby, kdy Koránem na řeč posvátnou po¬ 
vznesena byla, až do dneška patrných změn nevykazuje. 
Vedle poesie bylo to pouze přísloví, jež representuje nám 
nejstarší filosofii arabskou, právě tak jako u Hebreů filo¬ 
sofie nad přísloví a parabolu se nepovznesla, a knihy 
Job a Kohelet, jež vykazují nejvyšší stupeň filosofie Se¬ 
mitovy, zároveň filosofii Semitu společnou, nepovznášejí 
se nad jednoduché výroky: marnost nad marnost, nic 
nového pod nebem. 

Takový byl stav věcí, když vystoupil ve století še¬ 
stém prostý muž z Mekky se svou jednoduchou naukou : 
„Není boha mimo boha a Muhammed jest prorok boží“, 
naukou Islámu. 

Islám neb>l příčinou probuzení Arabů, ano toto asi 
o sto let před Muhammedem započalo, nýbrž přirozeným 
jeho výsledkem. Jak již praveno, obklíčen byl Arab v do¬ 
mově svém živly cizími, nepřátelskými. Na jihu vtírali 
se Abesiňané, 11a severu Syrové, na východě Peršané. 
A Židé, Syrové, Řekové a Abesiňané o závod pokoušeli 
se o zavedení a rozšíření křestanství v územích dosud po- 

*) Poesie po arab. s‘ir — . pozorování, básník = sá‘ir 
pozorovatel. Slova tato jasně charakterisují nejstarší poesii 
arabskou. 
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hanských, své modly Allát, APuzzá a j. ctících Arabů, *) 
kostely zakládajíce. 

Tu povznesla se originalita Arabů směrem neoče¬ 
kávaným, a Islám není nic jiného, než pouhá reakce 
semitského monotheismu proti učení o trojici a vtělení 
Kristově , jež zdálo se pravému Semitu nesmyslným , 
bezbožným . **) 

Nauka Islámu jest jednoduchá, duch Araba bo¬ 
jovný. Dva živly tyto podporovány společenským úpad 
kem doby, jež rozptylovala se v hádkách náboženských, 
dovedly toho, že nepatrný kmen Kuraišitů, tento kmen 
„Juda“ v Arábii, mohl podniknouti úkol, uskutečniti pře¬ 
dem jednotu národa arabského a svůj dialekt na jazyk 
posvátný povznesený učiniti výboji muslimskými spo¬ 
lečnou řečí Arábie a náboženským idiomem tak značné 
části pokolení lidského. A když jednota doma byla utvr¬ 
zena, mohl odvážiti se národ arabský svého úkolu ži¬ 
votního: zjednati Islámu průchod po celém světě , což 
podařilo se mu, třeba ne úplně dle přání jeho, tož přece 
se zdarem takovým, že založil ve třech dílech světa 
ří fty jak é posud neviděno, a která veškeré výboje Ěíma 
daleko přesahuje. Tím octl se ovsem na vrcholu slávy 
své politické; ale týž duch Islámu, jenž pomohl mu k* 
vítězství nad velikou částí světa, stal se také zárodkem 


*) Jsou to Herodotem I. 131. a III. 8. uváděná božstva 
Arabů starých ’A\iláz a *AUzíct. 

**) Při té příležitosti podotýkáme, že německé slovo 
„Schurke“, jež lexikografové němečtí od verba schííren od¬ 
vozují, považuje se od některých orientalistů za slovo arab¬ 
ské, jež válkami křižovými do Evropy bylo zaneseno a 
u Němců zdomácnělo. Dle náhledu jich jest to arabský plurál 
šuraká (v moderní výslovnosti šureká) od arab. adj. Šerik 
znamenajícího toho, kdo k jedné věci jinou přidružuje, ve 
smyslu náboženském pak toho, jenž jedinému bohu božstva 
jiná po bok staví, jak to dle náhledu muslimů činili trinitáři, 
přidávajíce k jedinému bohu Islámem hlásanému bohy druhé, 
syna a ducha svátého. Původně bylo prý slovo to přezdívka 
muslimy trinitářům činěná. — Výklad ten, třeba ne nezvratný, 
jest přece možný a má snad více pravděpodobnosti, než vý¬ 
klad lexikografů německých. 
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jeho úpadku, a my pohlížejíce na chabé trosky někdejší 
slávy arabské, nemůžeme než litovati že národ tak na¬ 
daný a tolika krásnými vlastnostmi vynikající dal vlo- 
žiti na sebe třeba lehké pro něho, tož nicméně ducha 
úplně zotročující jho Islámu, z něhož vybaviti se posud 
nedovedl, ač vybavení to jedinou jeho spásou býti může. 

Islám neosvědčil se nikdy přítelem ducha svobodně my¬ 
slícího, i jest dle výroku Renana na tisíc mil vzdálen ode 
všeho, co uvykli jsme nazývali rationalismem neb vědou. 

Korán sám zahrává si ovšem na několika místech 
na maecenata vědy, jednak Čině rozdíl mezi vědoucími 
a nevědoucími (39. 12), jednak slibuje těm, jimž vědění 
dáno, povýšeni rovné s těmi, již věří (58. 12). Ale jak 
vědění tomu asi rozuměl, možno souditi z jiných míst, 
kde praví se na př., že andělé a mužové vědění (úlú- 
l- ť ylini) vyznávají, žc není boha mimo boha (III. 16), 
aneb že toliko vědoucí jsou bohabojní (35. 25). Patrně 
rozuměl asi věděním poznání svého boha. A podobně 
dlužno vykládati aspoň z části i výroky tradice, dle 
nichž vědoucí jsou dědici prorokovými, neb bližší jemu 
než bojovníci boží,*) ač způsob, kterým muslim boj zbra¬ 
němi co boj malý , snahu po vědění pak velkým svátým 
bojem označuje, podobně jako jiný výrok tradice, dle 
kterého muž védy (‘álim) vyniká nad sluhu božího (‘ábid), 
jako zář měsíce v úplňku nad ostatní hvězdy, na vědu 
jinou souditi nechává. V den vzkříšení bude prý inkoust 
učenců roven krvi mučenníkově, učenci pak jmenují se 
vedle proroků a mučenníků co ti, jichž přímluva bude 
platna. Hledati vědu odporučuje se třeba v Číně. A v ji¬ 
ném výroku vychvaluje se věda způsobem, jenž na Cice- 


*) Témuž nasvědčuje jasně i výrok tradice, že ten, jenž 
věděni pouze pro boha hledá, neumře, pokud nedosáhne vě¬ 
děni, jež k bohu vede; zásluha takového pak jest táž, jako 
když za noci k modlitbě vstává; a kdo vědění (ovšem tako¬ 
vému) vyučuje, tomu to prospěje více, než kdyby měl horu 
zlata a ji pro boha rozdal. — Učeni se má tutéž zásluhu, 
iako půst, vyučováni tentýž význam jako modlitba. — Nej- 
lepŠí jest ten, kdo učí se neb učí Koránu. 
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rona neb Plinia upomíná. Mezi jiným praví se, že věda 
ukazuje dovolené a nedovolené, jest majákem cesty 
k ráji, společníkem v poušti, vypravoyatelem v samotě, 
průvodčím v slasti i strasti, brněním proti nepřátelům, 
ozdobou přátel... vedení utužuje svazky příbuzenské. 
A neméně zajímavé jsou výroky cbalifa ‘Aliko, dle kte¬ 
rých šlecktictví bez vzdělání nic není, ano pravé šlech- 
tictví pouze v ctnosti a vzdělání spočívá, vzdělání pak 
původ nejčestnější jest. Moudrost zove ztraceným vel¬ 
bloudem věřícího, člověka nazývá nepřítelem toho, co 
neví, požitek nevzdělance jest mu zahradou na hnojišti, 
sebepoznání podmínkou poznání boha. 

Hammer vykládá všecky tyto výroky o vědě sku¬ 
tečné, vině neznalost a straunického ducha Evropy z po¬ 
mluvy, jíž dopouští se prohlašováním Islámu za nepřítele 
vzdělání a vědy. On vykládá i muslimský název Koránu 
co ummu-l-kitábi * matku knih*, co pobídku ku práci vě¬ 
decké. Ale třeba je Korán skutečnou matkou všech knih, 
pokud shodují se s duchem Islámu, ana veškera původní 
činnost literární od Koránu vycházela a k němu vždy 
(i v dobách pozdějších) se vracela, dokazuje nám ana¬ 
logie, dle které Korán mluví o ahl-ul-kitábi (III. 57, 58, 
63, 64, 93, 94, IV. 169, V. 18, XXIX. 45 a j), li¬ 
dech, kterým dána kniha (jimiž rozumí židy a křesťany), a 
lidech, kterým nedána kniha (jimiž rozumí národy ostatní), 
že jedná se tu hlavně o písma svátá.*) A právě tak 
dlužno vyložit! asi rozdíl mezi vědoucími a nevědoucími. 

Že Korán sám vědě nepřál, toho důkazem jest 
netoliko nevzdělanost Muhammeda samého, který přece 
musil povždy zůstati nejučenějším muslimem,**) ale celá 

*) Ostatně neznamená ummu-l-kitábi matka knih, nýbrž 
matka knihy, t. j. Koránu, jak dle jednoho výroku Mu- 
hammedova prvá sůra Koránu (ne tedy celý Korán) se nazývá. 
Tradice dotyčná zní: Matka Koránu je (prvých) sedm jeho 
veršů, t. j. sůra ťátiha. 

Srovnej výrok tradice, jejž praví Muhammed o sobě: 
Já jsem nejučenějši z vás před bohem, nebo vědění záleží 
v jednání srdce dle slov Koránu, kde shledáváme sou¬ 
časně i výklad slova „vědéní u , jak rozuměl mu Muham¬ 
med sám. 
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I historie výbojů arabských. Slova Omarova, dle kterých 
věřící potřebuje znáti pouze Korán, ano vše ostatní zby¬ 
tečné ba škodlivé jest, a podobná chalifů jiných jsou 
neméně výmluvnými důkazy než spálení zbytku knihovny 
Alexandrinské za účelem vytápění lázní týmže prove¬ 
dené. A vzkvetla-li věda u Arabů skutečně, tož stalo se 
to jednak zásluhou cizí, jednak teprve v dobách, kdy 
původní Islám aspoň u jednotlivců pozbyl své příkrosti, 
a svoboda myšlení poněkud větší měrou zavládla. Bylo 
to zvláště za doby Abbásovců. Ale i zde stíháno každé 
volnější hnutí kletbou muslimů orthodoxních, a sami cha- 
lifové, již pokrokům podobným v čelo se postavili, pro¬ 
padali bez milosti zatracení theologů muslimských. Ne¬ 
štěstí, jež říši snad náhodou stihlo, vykládáno co trest 
boží za šíření nauk, jež s Islámem se neshodují, a ne¬ 
zřídka stalo se, že vladař, chtěje lid theology poštvaný 
upokojiti, musil knihy filosofické a jiné na veřejných 
místech spáliti aneb do studen naházeti. Kdo studiemi 
podobnými se zanášeli, zváni nevěrci; na ulici nebyli 
jisti před pronásledováním, domy jich zapalovány, ano 
jsou příklady, kde úřady, aby se lidu zavděčily, je po- 
pravovali. Jiní sice ušli tomu, ale jich utrpení pro vědu 
dalo by se srovnati s tím, co Galilei pod křesťanstvím 
vytrpěl. A když ve druhé polovici trvání Islámu opět 
duch všemu vědění nepřátelský i v kruzích panujících 
zavládl, tu nebylo pronásledování konce. Tak vypravuje 
polyhistor arabský Sujútí, že dal challf Hádí v Bagdádu 
5000 filosofů usmrtiti, by vyhladil vědu v zemích muslim¬ 
ských z kořene; a sultáu Mahmúd Gaznavec, podmanitel 
Indie, zmocniv se osobně města Reie v Iráku, kázal spáliti 
50 oslích nákladů knih kacířských a filosofických pod šibe¬ 
nicí. A když konečně i Čeleď turecká, o níž praví pří¬ 
sloví, že kam noha jezdce tureckého vstoupí, tráva ne¬ 
roste, vedeni Islámu se ujala, tu jeví se nedostatek filo¬ 
sofického a vědeckého ducha již patrně, a Islám ne¬ 
může se již s malými výjimkami ničím vykázati, co by 
svědčilo o nějaké vyšší činnosti duševní. Tenkráte dlužno 
říci, že Islám vědu svou ubil. 
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A nejenom vědě, Islám objevil se zkázonosným i poesii, 
tomuto nejěistŠímu plodu ducha arabského, a právě tak 
malířství a sochařství. I zde dlužno hledati základ v Ko¬ 
ránu samém. Jak známo nedovedl se Semita a tudíž i Arab 
povznésti od prostého mythu, který ovšem i u něho shledá¬ 
váme, k mythologii, která jest vlastní Indovi, Peršanua Ře¬ 
kovi. Odtud dlužno vysvětli ti si u Semity všeobecný nedosta¬ 
tek epopejí, eposu a románů. Nebo co shledáváme v oboru 
tom u Arabů, jest jednak pozdější, jako román o Anta- 
rovi, třeba v době staré se odehrává, jednak vzniklo pod 
vlivem a původem cizím, zvláště perským. A tu jest to 
opět Korán, který výslovně před těmito perskými báchor¬ 
kami varuje. A ve tradici čteme dokonce výroky: „Ve¬ 
změte prach a hodte jej povídkářům v tvář", a jiný: 
„Kdo báchorky vymýšlí, aneb vypravovatele jich pod¬ 
poruje, na toho přijde kletba andělů a lidí; od něho ne¬ 
přijme bůh obrácení ni pokání. “ Odtud dlužno také po- 
hlížeti na výroky Muhammedovy o básnictví vůbec, dle 
kterých je na př. poesie „žalm ze žalmů dáblových"; 
nebo jiný výrok, který zní: „Naplniti břich svůj hnisem \ 
jest lépe než naplniti prázdnou hlavu poesií." A sůra 26. 
nadepsaná „básníci", řadí básníky mezi proroky nepravé, 
i pokládá je za svedené dábly. Výjimku činí pouze ti, 
již básně obranné píší. V s. 36. v. 68. a n. pak prohla¬ 
šuje Muhammed ústy božími o sobě a svém či vlastně 
božím díle Koránu, jenž přece u Arabů za vrchol vší 
poesie se považuje, že není vyučen básnictví, které není l 
pro něho, nýbrž že úkolem jeho je kazatelství, k čemuž 
Renan vtipně a snad i pravdivě podotýká, že Muhammed 
dělaje chyby ve Čtení básní těmito verši bohem dává se 
omlouvati, by hany ušel. 

Výroky tyto vyplývají u Muhammeda ovšem z jakési 
nucené obrany. Básníci doby Muhammedovy shledávali | 
v Muhammedovi talent sourodý i nechtěli uznati jeho 
božské poslání, stíhajíce jej satirou a vtipem. Muhammed 
pak shledával v nich soky tím nebezpečnější, ani použí¬ 
vali týchž zbraní co on, i mohlo se jim snadno podařiti 
lid sobě nakloniti a od Muhammeda odvrátiti. Proto ne- 



10 


váhal básníků sobě nepřátelských i úkladně se zbaviti, 
a kletbu ve jménu nebes nad nimi pronášeje, posýlá je 
všecky do pekla, kam před nimi dle jeho výroku nej¬ 
větší básník staroarabský Imrúulkais korouhvičku ponese. 

Naproti těmto výrokům musíme ovšem považovati 
pochvalné výroky o poesii, jaké jsou: poesie jest mou¬ 
drost , neb zvláště lichotivý výrok: „Bůh má pod trů¬ 
nem svým poklady, jichž klíče jsou jazykové básníků“ 
za výraz politiky Muhammedovy, s kterou básníkům, již 
jako na př. Lebid, *) ku Islámu se přiznali, lichotiti a 
jiné přilákati chtěl, stěží však za zvláštní náklonnost 
k poesii. Nebo že Islám nikterak ku výkvětu poesie ne¬ 
přispěl, dokazuje to smutné faktum, že před ním poesie 
do pouště se utekla, a když během Času Islám i tam 
pronikl, nadobro zanikla, by nikdy již se nevzmohla; 
nebo z pouště na dvory cizí, do Sýrie, Persie, Španěl 
a jinam zanesena, není poesie ta v rukou básníků, jako 
Mutanabbi, Abúl-‘alá a j., leč pouhou malichernou hří¬ 
čkou duševní a upadá pomalu do affektace, jež nijak 
nesvědčí střízlivému, velkému a vážně přísnému rázu 
arabskému, 

A podobný byl vliv Islámu i na malířství a sochař¬ 
ství, jež tolikéž kletbou náboženskou stiženy, nemohly 
se vyvíjeti. Malíři jsou dle výroku Muhammedová nej- 
horší tvorové před bohem, jimž přísné účty v den soudu 
bude skládati, any obrazy na původce své budou žalo- 
vati a bůh k nim řekne: „Dejte život výtvorům svých 
rukou.Do domu, v němž jsou obrazy, nevejdou andělé, 
a na jednom miste tradice Čteme dokonce slova: „Andělé 
nevkročí do domu, kde jsou psi a obrazy. a A názor po¬ 
dobný panuje u pravověrného muslima dodnes; komusi, 
jenž ukázal muslimovi malovanou rybu, pravil tento: Obža- 


*) Básník tento unesen krásou počátku II. sůry Koránu 
strhl dle pověsti svou v Ka‘bě zavěšenou báseň a stal se mu¬ 
slimem. Proto chválí jej Muhammed, a jedno místo tradice 
praví: Nej pravdivější slovo, jež kdy básník promluvil, jest 
verš Lebídův: „Není vše marnost mimo boha?* 
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luje-li tě tato ryba v den soudu slovy: „Tys dal mi tělo 
ale nijakou živou duši“ — co jí odpovíš? 

Zde byl to ovšem naivní realismus Semitu společný, 
jenž nepropůjčuje se k nižádné fikci, jež jest nutnou 
podmínkou umění malířského a sochařského, jevil jasně 
tendenci, obrazy a sochy za skutečné bytosti oživené po- 
važovati, z kterého důvodu již ve starém zákoně veškerá 
vypodobení byla zakázána. A podobně dlužno vykládati 
i podobné předpisy Muhammedovy a obrazobornou jeho 
horlivost. 

Z týchže skoro příčin vysvětluje se i nedostatek 
dramatu. 

Ze všeho co pověděno, vysvítá jasně, že ani Islám 
ani pravověřící muslimové nemohli jinak při poměrech 
daných než vývoji umění a věd překážeti; a podařilo-li 
se snad přece něco z obého vytvořiti, jest opět přiro- 
zeno, shledáváme-li snahu, každý vývoj hned v počátcích 
zničiti. Tím ovsem seslabuje se valně kulturní význam 
Arabů a Islámu, ale jeho důležitost nezaniká. Nebo Ara¬ 
bové doby pozdější, zvláště pak Maurové španělští ne¬ 
dají se již porovnati se svými fanatickými předky, již 
za Muhammeda a prvních chaltfů za Islám boj vedli. 
Nepostrádali sice ani oni úplně nadšení náboženského, 
ale naproti surovému barbarství prvních dob byly ná¬ 
zory jejich co vychovanců doby a poměrů pokročilejších 
nepoměrně volnější, a praktický duch jejich nesl se za 
snahou, pokladů, jež okolí jim skytalo, k povznesení vlast¬ 
nímu dle sil svých použiti. Odtud pojednou ta rozsáhlá 
snaha zkušeností svých používati, a nauky, jichž stali se 
prostřednictvím živlů cizích účastnými, si osvojovati, dále 
vzdělávati, mezi svými souvěrci šířiti, a konečně náro¬ 
dům cizím je odevzdati. Proto shledáváme se s Araby 
více jako sprostředkovateli myšlének cizích, než vlast¬ 
ními původci důležitých nálezů a činitelů kultur¬ 
ních, Ale tím není zásluha jich menší, nebo i tak za¬ 
nesli do Evropy, jež tenkráte v noční temnotě nevzdě¬ 
lanosti tapala. pouhé Čtení bible co kacířské zakazujíc 
a všelikou snahu po vzdělání co kacířství odsuzujíc, první 
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známost tolika věcí pro vzdělanost důležitých, že lze jich 
vystoupení ve Španělích právem zváti východem dennice 
evropské, jež svými, jasnou záři sálajícími paprsky v řadě 
prvé povolána byla, světlo poznání v zatemnělých myslích 
evropských rozžati. 

A ještě v jednom ohledu dlužno obmeziti zásluhu 
Arabů. Arabové dob pozdějších dovedli sice jeviti živý 
interess pro vědu, ale interess ten vznikl teprve tenkráte, 
když věda k nim cizinci zanesená a od těchto nějaký 
Čas téměř výhradně pěstovaná, je k sobě přilákala. Ze 
svého vlastního popudu neučinili ničeho, ano věda cizinci 
pěstovaná, považována z počátku za něco, co pro Araba, 
ač již tenkráte pravých Arabů vlastně nebylo, se nehodí; 
a když Arab jakýsi na otázku, čemu dá učiti svého syna, 
odpověděl: právnictví, pravil Aiab druhý : „Právnictví jest 
pro klieplty, nikoli však pro Araba, jemuž postačí znáti 
staré básníky, aby slul vzdělaným. u 

Věc vyplývala z poměrů společenských. Ve společ¬ 
nosti Arabů utvořily se během času stálými výboji tři 
třídy obyvatelstva: 1. potomci mekkanské aristokracie, 
Kuraišité, 2. potomci prvých Arabů (ač se živly nej růz¬ 
nějšími pomísení a na místo ctností staroarabských z části 
neřesti národů podmaněných přijavší), a 3. tak zvaní klienti, 
lid podrobený k Islámu se přiznavší namnoze, jen by uči¬ 
nil postavení své snesitelnějším, an Islám novomuslimům 
úplnou rovnost sliboval, a do některého kmene arabského 
přijatý; k těmto třem třídám společnosti mubammedanské 
družily se živly cizí, jež Islám nepřijavše, Arabům staly 
se poplatnými, — a konečně otroci z Evropy i Afriky 
hojné dovážení. *) 


*) Největší ceny požívali bílí otroci španělští. Otroci tito 
zváni po arabsku sakáltbu, což není nic jiného než arabský 
plurál zarabisovaného slova španělského esclavo. Moderní hi 
stonkové, neorientalisté, chtějí však shledávati ve slově tom 
název pro Slovany; odtud mylná mínění, že prý dle zpráv 
arabských historiků Slované v určitých dobách ve Španělsku 
se shledávají, odtud dále stesky na nespolehlivost zpráv Arabů, 
s nimiž prý nelze nic neb málo počíti, ač oni spolehlivosti nad 
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Všickni tito přijali brzy řeč a mrav dobyvatelů, ač 
jinak postavení jich nebylo nijak příjemné a spíše jako 
se sluhy s nimi zacházeno. Teprve Abbásovci, již sami 
na troskách říše perské svou říši zbudovavše o živly cizí, 
hlavně Peršany, se opírali, ujali se jich na újmu vlastních 
Arabů, jichž aristokracie od té doby úplně mizí, a ote¬ 
vřeli jim úřady, prohlásivše takto skutkem proslavení se 
činy za pravou aristokracii. — Klienti předčili ovšem brzy 
Araby, již co podmanitelé na pány hráti si chtěli, práci 
za nedůstojnou považujíce, i počali se první učenými stu¬ 
diemi zanášeti, čím dále tím více platnosti nabývajíce. 

A oni jsou to v řade prvé, již myšlénkám cizím do Islámu 
průchod zjednali. Vliv pak jejich stával se tím větší, když 
při neschopnosti organisační Arabů i správa peněžní a 
tudy živel rozhodující do jich rukou se dostal, jež vy- 
rvati jim ani chalifové sami nemohli přes pokusy opěto¬ 
vané uznávajíce, že správa jich je lepší muslimské. 

Předeslavše toto a kulturní význam Arabů povšechně 
určivŠe, vysvětlivše, co Arabové při poměrech stávajících 
mohli udělati a co udělali, můžeme přistoupiti k speciel¬ 
nímu jich významu na poli kultury evropské. 

Zde naskýtá se nám v prvé radě orba, průmysl a 
obchod, jež nalezly v Arabech v dobách ranních vřelých 
pěstitelů, a stavše se základem hmotného blahobytu jich, 
učinily možným další pěstování a podporováni věd i ta¬ 
kových, jež nestojí v přímém styku s povahou Araba. 

Orba byla první věc, kterou Arabové na území do- | 
bytém činnost svou počínali. První podnět dán jim 
byl ovšem v Persii, již při dobytí nalezli jedinou kve¬ 
toucí zahradou. Odtud přinesli si vedle jiných nástrojů 
hospodářských zvláště rozsáhlou konstrukci vodovodů, 
jichž zbytky posud ve Španělích shledáváme, a jichž 
z části i moderní Španělové posud užívají i jména po- 


veškeré prameny evropské vynikají. Podobně má se to se 
slovem Růs, kteréž o Rusech vykládáno, ač Arabové slovem 
tím Švédy mínili, jak celý popis nasvědčuje, a jak na př. Fi¬ 
nové dodnes Švédy Ruci jmenují. 
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drževše. Těmi podařilo se jim v době krátké úžasnou 
změnu způsobiti, a Španělsko, jež hraje v této kulturní 
úloze Arabů co přímý soused Evropy nearabské úkol 
nejdůležitějáí, poskytuje nám v krátké době panství arab¬ 
ského orbou a zakládáním sadů jedinou rozkošnou za¬ 
hradu, jež zvláště v údolí rek Guadiany a Guadalquiviru 
bohatstvím a kulturou přímo báječnou se zaskvěla, jaké 
Španělsko potud nemělo, a jejíž ozdobou přední sice, 
ne však jedinou, byly proslulé rňže sevillské, na kmeni 
mandloně štípené. 

A jako orbě a zahradnictví, dařilo se i jiným od¬ 
větvím zemědělství. A jaký vliv mělo takové povznesení 
zemědělství ve všech jeho směrech na blahobyt v říši, 
lze pochopiti, jednak uvedeme-li, že příjmy emirátu Kor- 
dovského na počátku vlády 600.000 tolarů obnášející 
za krátko výše 13 millionů tolarů dosáhly, jednak z druhé 
strany, že jediné ouvodí řek Guadiany a Guadalquiviru 
čítalo tenkráte 25 millionů duší proti 17 millionům, jež 
čítá celé Španělsko nynější. Obyvatelstva i měst přibý¬ 
valo, města stará se rozšiřovala, a blahobyt vnitřní na¬ 
lézal výrazu svého i v lesku a nádheře zevnější, jejíž 
dokladem neposledním jsou podnes zbytky hradu červe¬ 
ného — Alhambry. 

Této kultuře děkuje ovšem i Evropa mnoho. Ara¬ 
bové netoliko dbali o rozkvět toho, co v zemi dobyté 
nalezli, pěstujíce rostliny léčebné, kuchyňské a ozdobné; 
ale oni přenesli sem i plodiny cizí, jež na cestách svých 
po Asii a Africe seznali, a které zde zdomácněvše ča¬ 
sem po celé Evropě se rozšířily. Třeba tu jmenovati 
rostliny, jež z části podnes svá původní jména vykazují, 
jako šafrán, indigo, henna. pepř a j.; dále hořčici, strom 
morušový, třtinu cukrovou, keř papírový, rýži, bavlnu, 
rozličné druhy obilné, kukuřici, datle, oranže, meruňky, 
broskve a j. A celé řady stromů ovocných, jež sice 
Arabové ve Španělích nalezli, ale ve stavu divokém, 
zušlechtěny jimi tak, že rozšířily se po Evropě, na př. 
fík, oliva a j. 
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Platné služby konal v ohledu tom Arabům jich ne¬ 
obyčejně rozsáhlý obchod, s jakým již v dobách před- 
islámských z části se setkáváme, a jenž v době chalifů 
do nejzazších končin světa zasáhl, jsa prostředníkem 
mezi Indií a Čínou na východu, Španělskem na západu, 
Afrikou až k jezeru Cadskému a jižněji na jih, a Skandi¬ 
návií a Ruskem na severu. A jako po moři byl vyvinut, 
vykazuje celé řady přístavů přímo obrovských, tak kvetl 
i po pevnině, podporován jsa bohatě rozvětvenou sítí 
cest karavanních. Aegypt na západě a Bagdád na vý¬ 
chodě byly nejhlavnějšími jeho středisky. A uznáme-li za 
pravdu, že cesty obchodní jsou cesty kulturní, tož do¬ 
vedeme si lehko představit!, jakou úlohu hrál obchod 
arabský v kultuře světové. My vytkneme zde jen pětici 
nejdůležitějších výsledků tohoto obchodu: kompas , jejž 
Arabové bezpochyby z Číny přivezli a jej zdokonalivše 
netoliko na moři, ale i na pevnině k určení směru 
své modlitby ho užívali; prach tolikéž snad z Číny 
pochodící, ač není-li vlastním nálezem chemiků arab¬ 
ských; papír , jenž nad vši pochybnost, jak jméno samo 
ukazuje, z Aegypta do Evropy zanesli, ač papír čínský 
(ovšem poměrně drahý) již v sedmém století v Samar- 
kandu shledáváme; cukr , jenž z Indie se datuje a pů¬ 
vodně co léku ho užíváno, an teprve později nynější svůj 
úkol převzal, a tak zvané arabské ač vlastně indické čí¬ 
slice *) se způsobem hodnotu čísel jich postavením na- 
značovati. Číslice samy byly sice snad již dříve známy, 
ale teprve Araby nabyly svého rozšíření. — Že měli Ara¬ 
bové také jakési ponětí o tiskařství, snad také v Číně 
nabyté, kde knihy od věků tištěny, tomu nasvědčuje jich 
způsob hotovení hracích karet pomocí lisů tiskových. — 

K výsledkům obchodu arabského mohli bychom ko¬ 
nečně počítati i celou řadu perských hudebních nástrojů, 
jež Arabové do Evropy zanesli, a z nichž leckterý posud 
jméno cizí vykazuje. Vzpomínám zde toliko na loutnu, 

*) Slovo cifra samo není nic jiného než arabské zifr 
značící nullu. 
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německy Laute, kteréž slovo není nic jiného než arabské 
^ el- l úd a znamená původně dřevo áíoe , z něhož nástroj 
tento hotoven. Španělské jméno nástroje toho přešlo nej¬ 
prve do Francie, odtud pak rozšířilo se po Evropě další. — 
Se zemědělstvím a obchodem souvisí nutně průmysl do¬ 
mácí i cizí. 

I ten nalézal se zprvu v rukou cizích, ani Arabové 
co panující nechali se všude jen obsluhovat, a teprve 
splynutím cizinců s Araby a zvláště vývojem městského 
obyvatelstva arabského i muhaznmedáni jeho všímati si 
počali. Z počátku nebylo toho ovšem ani hrubě třeba, ano 
vše, co bylo nutno, v každé domácnosti od otroků se ob¬ 
starávalo. Nicméně vyvíjela se i zde s úžasnou rychlostí 
dle toho, jak právě okamžitá potřeba toho kázala, různá 
odvětví živnostenská, a již zde shledáváme, že jednotlivá 
zaměstnání těšila se více méně neoblíbenosti, jako tomu 
i u nás. Řezníci byli známi svou hrubostí, holiči svou 
žvatlavostí. Vedle holiče byli to ševci, tkalci a jircháři, 
jichž živnost byla v opovržení. Všickni tvořili cechy, v něž 
spojovali se i zlodějové. 

Zvláštní rozkvět vzal na se průmysl, když přesídle¬ 
ním chalifatů do Damašku po příkladu Řeků a Peršanů 
luxus i mezi Araby všemi vrstvami zavládal, jevě se na 
venek i vnitř. Původní Arab byl jednoduchý, potřeby jeho 
malé. To změnilo se brzy. A kdežto bylo ještě chloubou 
Muhammeda, že mel dvě bavlněné košile (kamís) *) z jižní 

r Arábie, byl luxus v šatech v dobách pozdějších věcí oby¬ 
čejnou. Zvláště dámy arabské vynikly v tom ohledu, a Tisíc 
a jedna noc vypravuje nám o jedné nevěstě, která tolik 
šatů na sebe navěsila, že potřebovala dvou sluhů, kteří ji 
podpírali, by mohla krok udělati. Luxus ten byl současně 
známkou zámožnosti, a často brán za tím účelem dvojí 
oděv. Barvy byly pestré, látky drahocenné. K luxu v ša- 


*) Slovo to, jež i v Koránu se vyskytuje a sice šestkráte 
v sůře XII., náleží Galium (co camisia, jež jest prý totožné 
s něm. hamdi, hemd), již brzy lněnou industrií vynikali, i jest 
dokladem, jak přes uzavřenost Arabů cizí věc k nim záhy prů¬ 
chod si zjednala. 
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těch připojila se brzy potřeba ozdob přirozených i umě- 
lých. Dámy černily si oči, malovaly obočí a nehty na 
rukou a nohou, pilovaly si zuby a j. přes výslovný zákaz 
Muhammedův, který jménem božím proklínal ty, jež pro 
krásu světskou ničí mistrné dílo stvoření, pletly uměle 
vlasy a krášlily je květinami. I nepravých vlasů užíváno. 
Muži barvili si vousyjf K průmyslu lněnému, vlněnému, 
(jenž podmíněn i podporován zdárným chovem dobytka 
vyjma hovězí, jenž byl v opovržení), bavlněnému a hed- 
vábnickému přidružil se konečně i průmysl klenotnieký, 
a i v něm vynikli Arabové velice. I zde byla spotřeba 
veliká, ana nádhera Arabů dob pozdějších neznala mezí; 
a jeden spisovatel arabský stěžuje si na marnivost žen, 
vyčítá jim. že musí míti nejprve nad kotníky dva silné 
zlaté kruhy, dále po prstenu na všech prstech nohou, 
na ohbí ramene náramek, na horním rameni tři až čtyři 
zlaté kruhy a tolikéž nákrčníků zlatých na krku \ A vše 
to, co v orientu shledáváme, přeneseno v míře ještě hoj¬ 
nější do Španěl, jež brzy orient sám předčily. Kovové 
ozdobnické práce Maurů těšily se nemenší oblibě, nežli 
jich zbraně toledské a arabské zbraně jemenské, ‘omanské 
a j., z nichž zvláště štíty a brnění pevností a vkusem vy¬ 
nikaly. Nebo Damašek vystupuje se svými damascenkami 
teprve později. Jakého stupně dosáhlo spracování koží, 
tomu nasvědčuje i u nás známý korduan (barvená kůže . 
ovčí). Jich látky hedvábné, bavlněné a lněné řadily se | 
k nejlepším v orientu, a jména i‘u nás obvyklá*) dainast, 
atlas, brokát, mušelín, harchent a j. posud jasně hlásají 
původ svůj. Důležitá odvětví byla nad to barvířství a l 
papírnictví, jakož i s poslednějším ve spojení stojící kni- 
hařství, knihkupectví, krasopisectví. 

Rozšířenou živností bylo i voňavkářství, jež Muham- 
medem samým jaksi zavedeno. Nebo znám je výrok jeho, 

*) Damast, u spis. arab. dymaks ukazuje jasně na * 
ašek co původ svůj, právě tak jako mušelín na Mu¬ 
sili. — Atlas hladký, brokát (arab. istabrak) drsný, har¬ 
chent (arab. barkán) = lesklý, ricamo (arab. rakám) pru¬ 
hovaná látka a j. 


2 
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v němž praví: „Jen dve věci mají pro mne stálý půvab 
••'ženy a voňavky, nejmilejší jest mi však modlitba!“ A v pa¬ 
tek se voňavkami napouštět, jest předpis Koránu. Voňavky 
byly z počátku přirozené, a teprve ve Španělsku Činěny po¬ 
kusy s napodobením jich, i dosáhla fábrikace toho druhu roz¬ 
měrů úžasných. Název pro mýdlo související s holičstvím vy¬ 
skytuje se poprvé ve IV. st. H. co sábun i přijat od Řeků a Ří¬ 
manů, již sami od Galiu jej obdrželi. Plinius zná již mýdlo. 

A všecka tato odvětví živnostenská přešla ze Španěl 
do křesťanské Evropy, jež libujíc si v prostotě a špíně 
z počátku luxus takový zatracovala, brzy však sama jej 
sobě oblíbila. Výrobky Arabů hledány, a majíce odbyt ve¬ 
liký. mohly čím dále tím více se zdokonalovati. Brzy 
i v Evropě napodobeny. I tak osvědčili se Arabové dů¬ 
ležitými v civilisaci Evropy; nebo s výrobky Arabů ší¬ 
řily se po Evropě i jich mravy a způsoby, jež, třeba sou¬ 
časně i leckterý nemrav s nimi se zanesl, přece zdomác¬ 
nivše valně přispěly k zušlechtění Evropy a staly se zá¬ 
kladem různých změn společenských. Hlavně byla to 
Francie a Itálie, jichž odvislost od Arabů jeví se patrně 
a po dlouhou dobu, jak jinde tak zvláště v jich výrob¬ 
cích tkaných. *) 

A že koberce orientální až dodnes jsou nejlepšími, 
jest známo právě tak, jako jméno matrace arab. matra- 
cha = místo kam se co hodí, pak hozené , **) jasně svědčí 


*) Jednou z nejdůležitějších změn bylo zavedení lázní. 
Arab, vázán jsa předpisy Koránu myti se před každou mo¬ 
dlitbou, vyznamenával se od jakživa svou čistotou, jež při¬ 
rozeného výrazu nalézala v zakládání lázní, mocně odrážejíc 
se od způsobu křesťanů evropských, již ve špinavosti svatost 
shledávali, mytí a jakoukoli změnu Šatu za luxus vyhlašujíce. 
Pověstná stala se tu zvláště sv. Silvanie, jež plných šedesát let 
se nemyla, vyjma Špičky prstů, když šla ku přijímání. Za¬ 
vedením luxu arabského v Evropě křesťanské objevila se ovšem 
i potřeba lázní, a zavedení jich po příkladě Arabů, již měli 
na příklad v Kordově 900 lázní, jest velmi důležitý moment 
kulturní. 

— **) Podobně není i jupka, Juppe nic jiného než arab. 
d ž u b b a, znamenající u Arabů dlouhý svrchní šat. 
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tomu, že i je děkujeme Arabům, již hledajíce v rohožkách 
pro léto náhradu za těžké koberce, brzy i v tomto od¬ 
větví velký luxus vyvinuli. Veškeré tyto výtvory Arabů 
vyznamenávaly se dobrotou látek, nádherou barev, krásou 
svých vzorků (zvířata i lidé, mnohdy i celé výjevy ze 
života na př. lov, a j.) zvláště pak nepřekonatelností orna- 
mentiky, ozdobovány jsouce v dobách pozdějších i perlami 
a jinými drahokamy. 

Ještě dva momenty kultury evropské uvádějí se ve 
spojení s kulturou arabskou, totiž rytířská galanterie 
středověku a poesie troubadourů, a někdy co třetí sloh 
gothický. Že by věci ty od Arabů úplné pocházely, ovšem 
se popírá, za to však tvrdí se, že vyvinuly se ze zárodků 
domácích pod vlivem Arabů. 

Se svého stanoviska popřeli bychom i to. Jest sice 
jisto, že i u Arabů těšila se žena za starých dob zvláštní 
pozornosti a úctě, a bylo-li svátou povinností pravého 
Araba ujati se každého, kdo pomoci jeho sobě žádal, 
byla povinnost ta tím přísnější vzhledem k ženě. A hájiti 
ženy před zajetím a zneuctěním i vlastním životem bylo 
chloubou arabského rytíře; a Antar, jeden z takových, 
ještě po smrti drží se na svém koni, vzdoruje nepřátelům 
myslícím, že žije, any zatím ženy zachráněné jím útulku 
nalézají. Ale doby takové minuly, a Islám,*) jenž vytkl 


*) Že Muhammed, tvůrce Islámu, přese vši svou lásku 
k ženám, jichž měl sedm, o ženách příznivě nesoudil, o tom 
svěděí nejlépe jeho výroky v Sunně zachované, zvláště jeden, 
jenž dí: „Já nezanechávám po sobě horší muky pro muže 
nad ženy“; a jiný zní : „veškeré zlo v rodině pochází od do¬ 
mu, ženy a kone“, a opět jiný: „bůh nevzhledne na toho, 
jehož šat má za sebou vláčku*. Ženy budou tvořiti dle vý¬ 
roku Muhammedova největší ěást obyvatelstva pekel, a mezi 
známkami dne soudu uvádí se i ta, že ženy rozmnoží se tak, 
že padesát jich za jedním mužem bude běhati. Ženě přisuzuje 
se polovice soudnosti muže, a i svědectví její má jen platnost 
poloviční, což odůvodňuje Muhammed tím, že jest žena od 
přírody slaba duchem a úsudkem. I almužna ženou daná má 
platnost poloviční. A jiný výrok zní: Nakládejte se žena¬ 
mi shovívavě; nebo žena je stvořena ze křivého žebra, a 
i nejlepší nese známku této křivosti. Chceš-li ji udělati rov- 
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žene ponižující její uzavřenost v harému, zničil veškerou 
úctu k pohlaví ženskému vůbec. V dobách tedy, kdy Ara¬ 
bové s národy evropskými se setkali, nebylo po podobném 
uctívání žen památky. A shledáváme-li se opět najednou 
s duchem rytířské galanterie na dvoře Kordovském, kde 
zdárně se vyvíjí, pak dovolili bychom si považovati jej 
za vliv Evropy na Araby. 

Podobně nevykazuje poesie arabská, již na dvou 
místech dříve jsme charakterisovali, nic, co by na milost¬ 
nou poesii troubadourů upomínalo. A nalézá-li Schack 
v poesii Španělsko-arabské četné shody s poesií proven- 
ealskou a jinými, pak vysvětlujeme i ty vlivem Evropy 
na Araby, vyplývajícím ze zavedení rytířství francouz¬ 
ského ve Spanělích. 

Co se konečně stavitelství arabského týče, byly po¬ 
čátky jeho nepatrné. Dokud byl Arab synem pouště, po¬ 
stačil mu jednoduchý stan. To trvalo i v dobách, kdy 
blahobyt již se povznesl. I tu spokojoval se Arab se 
stanem ovšem již dle poměrů vkusně, mnohdy nádherně 
zařízeným. Teprve za vývoje měst a zvláště zanesení 
residence chalifské do Damašku, kdy luxus všecky vrstvy 
a poměry pronikal, pomýšleno na stavení nádherných 
budov veřejných a jich umělecké provádění. Stavitelé 
byli ovšem cizinci, a proto je i počátek arabského sta¬ 
vitelství cizí: jest to umění křesťanské vykvetší na zá¬ 
kladě řecko-římském. Na západ od Damašku bylo to 
umění byzantinské, na východ umění Sassanovců, ve Špa- 
nělích pak umění římsko-byzantinské. Čím Arabové sami 
přispěli, byly pouhé ornamenty, minarety a kopule (slovo 
—to samo jest původu arab. kubbat), celkem živel deko¬ 
rativní naproti živlu konstruktivnímu, jenž zanedbáván 
a jenž teprve později v oblouku podkovovitém, jenž hlavně 
u Arabů co element konstruktivní se vyvinul, svého vý- 

nou, zlomíš ji, a necháŠ-li ji na pokoji, nepřestane býti nikdy 
křivou. Proto shovívavost! Jak obmezil Muhammed svobodu 
žen, tomu nasvědčuje na příklad ta okolnost, že nesmí se 
žena postiti bez svolení muže, a že bylo třeba zvláštního do¬ 
volení božího, by mohly ženy ven vycházet. 
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rázu národního nalezl. Hlavní pozornost věnovali Arabové 
vnitřku naproti zevnějšku, jehož si úplně nevšímáno; 
a tu jsou to jich arabesky, tyto báchorky čar, jež vy¬ 
vinuvše se z čar rovných a lomených, s troj-, čtver- a více- 
hrany, s pozdějšími ozdobami listů lotusového, vinného atd. 
s jemně provedeným proplítáním se Čar a vkusuplným 
rozdělením barev, přese vši jednotvárnost nenudí, ale oko 
pozorovatele takřka do říše fantasie a snů zavádějí. 

A právě tyto arabesky jsou to, jež nahrazujíce Arabu 
nedostatek sochařství, staly se vzorem ornamentiky re- 
naissanční, jež pod vlivem uměleckého vkusu, který arab¬ 
ská ornamentika v Evropě vzbudila, se vyvinula. Tot celý 
význam arabského stavitelství, jež jinak pouze kopulí a 
alkovnou své stopy v řečích evropských zanechalo. 

Tím probrali jsme vliv Arabů na materielní kulturu 
evropskou, i přecházíme k dalekosáhlejšímu vlivu, jejž ob¬ 
jevila kultura arabská 11 a Evropu v ohledu činnosti duševní. 

Co se týká Činnosti duševní, jest Arab, přes to, že 
literárně mezi všemi Semity nejnadanější, nicméně za pří¬ 
činou svého směru ideálního a převahy fantasie nad re¬ 
flexí, náruživosti nad klidnou rozvahou, k mysticismu a hlu¬ 
bokému přemítání nejméně nadán. Nemoha vysvětlit! si 
věci jemu nepochopitelné, nebéře se cestou ducha myslí¬ 
cího, ale spokojuje se pouhou myšlénkou boha, jenž jest 
mocný a ví všecko nejlépe. Arabský básník doby pozdější —* 
Abů-Palá (f 1057) praví na jednom místě: „Jsou dvě 
třídy lidí: jedni mají rozum, nemají však víry, druzí mají 
víru, nemají však rozumu." Slova ta osvědčila se u Arabů 
prakticky. A proto neshledáváme za prvních chalifů a 
za Omajjovců, již vyznamenávali se hlavně náboženským 
fanatismem, nejmenšího hnutí světského, jež teprve za 
volnější doby Abbásovců v Persii počíná, vykvetši na 
troskách vynikající před tím civilisace Sassanovců. 

První místo časem ac nikoliv cenou svojí, zaujímá 
zde filosofie, jež přes výrok arabského spisovatele Abfil 
Faradže (XIII. stol), dle kterého mají Arabové jedinou 
toliko vědu, jíž právem mohou býti hrdi, jazykovědu 
s její odvětvími, any ostatní védy jim chybějí, zvláště pak 
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filosofie, v níž neuštědřil jim Bůh ničeho, nedav jim schop¬ 
ností ku vědě té, ve svém způsobu brzy se vyvinula a ve¬ 
liké obliby došla. Stalo se tak dílem z přirozených po¬ 
chyb dogmatických a zbytků pohanství, zvláště perského, 
jež úplně vyhladiti nikdy se nepodařilo, dílem a sice 
hlavně vlivem Ěeků, jichž spisy, za doby Abbásovců, když 
filosofie z Cařihradu vypuzena byvši, do Persie se utekla, 
hlavně působením nestorianfl do arabštiny (většinou ovšem 
prostřednictvím syrštiny a jen z malé Části přímo) byly 
přeloženy. Z počátku obmezovala se filosofie ovšem na 
pouhé kommentování spisů Aristotelových a Platonových 
a to na základě kommentárů novoplatonických; odtud 
novoplatonický ráz některých filosofů arabských. Během 
času však zavládlo hnutí volnější, a úplný rationalismus 
v Islámu, jenž odvážil se kritisovati i Korán se stano¬ 
viska čistého rozumu bez ohledu na předstírané božské 
poslání jeho a autoritu Muhammedovu, stal se původcem 
jednak sektářství náboženského, jednak hnutí filosofického. 
/'Povstali Mu‘tazilité (rozkolníci), již popírajíce predesti¬ 
naci, učili svobodě ducha a rozumu, jenž všude rozhoduje, 
Korán sám považujíce za dílo lidské, obsahující pouze 
nauky bohem nadšeného muže. Povstali filosofové Ma‘ari 
a Averroes (Ibn Rušd), již učili hotovému pantheismu, 
považujíce duši lidskou za část duse světové, jež celé 
universum proniká, a v niž se duše lidská po smrti 
vrací. Povstali Záhirité učíce materialismu; učili, že svět 
jest od věků a bez konce, nemaje příčiny ni tvůrce; nic 
nemůže zaniknouti, ana toliko forma vnější se mění, ni¬ 
koli však hmota. Příčinou změny formy jest kroužení 
sfér, jež tolikéž počátku nemajíc, má své sídlo v étheru 
světovém taktéž nekonečném atd. atd. 

Filosof orthodoxní byl výjimkou, a vyskytl-li se, jako 
Gazzálí, pak uvítán byl s nadšením a slaven co filosof 
největší. Jmen slavných ovšem nescházelo, a jsou to 
zvláště Alcindius (Alkindi), po výtce filosof zvaný, Alfa- 
^rábí a Avicenna (Ibn Siná), mužové to, již brzy zaujali 
místo největších myslitelů, již kdy žili, a Averroes (Ibn 
Rušd), poslední velký filosof arabský, jenž povznesl ve 



XII. století filosofické myšlení na výši, na které ne¬ 
bylo od starověku. Zmínky zaslouží i filosofická společ¬ 
nost bratří čistého srdce ve století X., jichž filosofická 
encyklopedie pro moudrost a výši myšlének a vzletu jest 
pozoruhodná. 

Avšak protináboženský duch, jenž celkem ve filosofii 
panoval, byl brzy příčinou, že jméno failasúf, jak filoso¬ 
fové jmenováni, brzy v nemilost a nenávist upadlo, a stalo 
se příčinou pronásledování, jež svrchu stručně jsme na¬ 
značili. Tím stalo se, že filosofie arabská před tím tak 
oblíbená nevykazuje po Averroesovi jména znamenitého, 
a že slavní filosofové arabští, zvláště Averroes, který 
v době, kdy díla jeho ve školách latinských zavedena, 
slávou Aristotelovi samému se vyrovnal, u svých sou¬ 
věrců v zapomenutí jsouce, již jen historiky literárními se 
vzpomínají. Ovšem nezanikli úplně, a již Averroes, po¬ 
slední velký filosof, v Marokku umíraje s myslí zasmušilou 
a od světa jsa opuštěn, vidí západ evropský probouzeti 
se ze spánku duchovního. Filosofie arabská do latiny pře' 
ložená přejímá úkol povznesení genia evropského, a stá¬ 
vajíc se původem scholastiky evropské, počíná boj. jenž 
končí naposled prohlášením úplné svobody ducha lidského. 
Poskytnutí útulku řeckým, zvláště Aristotelovým, spisům 
filosofickým a odevzdání jich Evropě k dalšímu používání 
a zkoumání, jest přední, snad jedinou zásluhou filosofie 
arabské. 

Se studiem filosofie spojovali Arabové i vědy ma- 
thematické s astronomií, a vědy fysikalní s medicínou, 
i tvoří vědy tyto vrchol vědecké jich Činnosti a snad 
i vrchol kulturního jich významu pro Evropu. Byli sice 
i zde více méně žáky Řeků, jichž spisy prostřednictvím 
křesťanských Sýrů přeložené tvořily základ jich badání. 
Ale na polích těchto počínali si Arabové mnohem vol¬ 
něji. Arabové nebyli tenkráte vědci ex professo, nýbrž 
kupci, obchodníci, řemeslníci a úředníci, všickni věnovali 
se z vnitřního popudu studiím vědeckým, dalecí jsouce 
jednostrannosti vědecké. Arabové nespokojili se pouze 
s tím, co ve spisech Řeků našli; oni studovali a pó/ 
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rovnávali vše se životem praktickým, dávajíce takto vě¬ 
dám směr populární, v němž zkušenost a pozorování 
vlastní bylo Částí důležitou, hlavně v různých oborech 
věd přírodních. Za účely dokonalého poznání vydávali 
se pěšky na cesty daleké, a všímajíce si bedlivě všech 
poměrů života, zaznamenávali svá pozorování, čímž tato 
spolehlivosti tím větší nabývala. Odtud to plyne, že na¬ 
býváme z arabských cestopisů mnohem lepšího názoru 
o zemích, jichž se týkají, než z pozdějších spisů učenců 
a cestovatelů evropských, jako vůbec literatura cestopisná 
Arabů, zvláště pak jich mapy, ač jinak nedokonalé, pro 
zeměpis jsou důležitosti přímo neocenitelné. Cestování 
napomáhala ovšem jak rozsáhlost říše a obchod, tak 
i Korán sám, jenž svým věřícím cestu náboženskou do 
Mekky co povinnost ukládal, cestu za účely vědeckými 
doporučoval; zvláště jsou to výroky tradice: „Kdo opustí 

( svůj dům, aby šel za vědou, ten béře se cestou boží až 
ku dni svého návratu “, a jiný: „Kdo podniká cestu, aby 
bral se za vědou, tomu ulehčí bůh cestu do ráje 44 , a 
‘Alt praví: „Kdo zasvětí svůj život vědě, ten nezemře 44 . 
, S pěstováním védy jednotlivci souviselo i hromadné 
^ pěstování jí na ústavech vědeckých, jež při všeobecném 
blahobytu houfně zřizovány, a bohatě nadány jsouce, 
úkol svůj znamenitě plnily, zvláště v dobách, kdy stře¬ 
dí ště kultury arabské do Španěl bylo přeneseno. A v do¬ 
bách pozdějších, kdy neměla Evropa ani jediné knihovny, 
jež by jména toho zasluhovala, a pouze dvě university, 
mělo Španělsko velkých 70 knihoven veřejných, z nichž 
jediná Kordovská 600.000 závitků Čítala, a 17 vysokých 
škol, kde křesťané a židé s Araby společně vyučovali a 
se učili, nemluvě o školách nižších, jež měrou takovou 
zakládány, že stěží bylo nalézti někoho, kdo by byl ne¬ 
uměl čisti a psáti. 

A jaké slávy vysoké školy arabské požívaly, možno 
souditi z toho, že již v IX. století, tím více pak později, 
putovali mladíci ze všech zemí západu do Španěl, by 
vědění a vzdělání tamější si osvojovali A. zanášení se 
vědou arabskou nabývalo takových rozměrů, že již od 
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téhož IX. století ozývají se stesky křesťanů, že mladí 
křesťané studia písem a otců svátých, jakož i latinu sa¬ 
mu zanedbávajíce, s nadšením arabštině se věnují a její 
literaturou se obírají. Bohatí zakládají si knihovny, v nichž 
jen knihy arabské možno nalézti, any knihy křesťanské 
co bezcenné se odkládají. Píše a mluví prý se arabsky 
a to s elegancí, jež samy Araby překonává. 

Mezi vědami, jež na universitách španělských se 
pěstovaly, prvé místo náleží lékařství, jež se zdarem vý- \ 
tečným hlavně židy a křesťany bylo provozováno, ježto 
zákaz Koránu mrtvoly jjktvati muhammedánům poznání 
těla valně stěžoval. Původu bylo ovšem i ono řeckého, 
jako vůbec znalost některých oborů výhradně na zná¬ 
mosti spisůr Galenových se zakládala (na př. anatomie). 

A v téže době, kdy v Evropě jen divotvůrství kvetlo, a 
o lidském těle a jeho nemocech nikdo zdání neměl, shle¬ 
dáváme se ve Španělích s celými řadami dovedných lé¬ 
kařů mužských i ženských (ano ústavy ty každému bez 
rozdílu bylo volno navštěvovat]), z nichž mnozí i co 
zruční operátoři byli proslaveni. — A lékaři tito vynikali 
i co spisovatelé, a spisy jejich těšily se po dlouhou dobu 
veliké oblibě, zavedeny jsouce co knihy učebné na mno¬ 
hých universitách evropských. Třeba tu vzpomenouti jen 
jmen: Razes (Arrázi), jenž prvý napsal pojednání o lid¬ 
ských neštovicích, AvicejHia (Ibn Siná), jehož léČitelský 
systém ve středověku vládl, Mansůr, jehož encyklopedie 
medicíny byla na universitách evropských hlavní knihou 
učebnou, podobně jako stejná kniha Averroesova a j. 
UrČiti dopodrobna, co vše děkuje medicínská věda evrop¬ 
ská Arabům, vyžaduje ovšem studií odborných. Jisto jest, 
že znali velikou část léků, jichž posud užíváme, a léčili 
celé řady nemocí, o nichž staří nevědí, jako neštovice, 
rozličná vyražení, anglickou nemoc atd. 

S medicínou souvisela chemie, jež vyšedši u Arabů 
z alchemie, vykazuje taktéž úspěchy nemalé. Snaha na- I 
lézti způsob dělání zlata a elixír životní, léčící všecky 
nemoci, se sice nezdařila, za to však učiněny nálezy, jež 
objevily se světu neméně užitečnými a důležitými. Dža‘far 
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nalezl koncem VIII. století kyselinu salpetrovou a krá¬ 
lovskou vodu, tedy možnost zlato rozkládat. Lékař Rha- 
zes popisuje způsob dobývání alkoholu a kyseliny salpe- 
trové, Achilt Berhil nalezl přípravu fosforu. A koncem 
století VIII. připravován prach ze síry, uhlí dřevěného 
a kyseliny salpetrové; led připravován uměle; vitriol, 
kamenec, soda, vápník a j. známy, a papež Silvestr ze¬ 
mřel roku 1004 jedem ! I destillace byla známa. 

Ve vědách přírodních razili Arabové cestu ve mno¬ 
hém ohledu, k Čemuž jejich autopsie jim namnoze služby 
konala, ač jinak hlavně v zoologii nevynikali, přidržu¬ 
jíce se téměř výhradně Aristotela. Lépe dařilo se jim 
v botanice, kde byla jim na př. známa pohlavní růz¬ 
nost rostlin, a v mineralogii, kde Al-bírúnl vodní váhou, 
již k tomu účelu sám si sestavil, určil hustotu nerostů 
a kovů s výsledkem, který s určením moderním téměř 
se shoduje; v geologii vyvíjel Avicenna již myšlénky 
o vulkanismu a neptunismu. 

Zvláštní přízni těšila se od jakživa astronomie, jež 
jsouc zamilovaným předmětem již pohanských Arabů, 
i později, přes výslovný zákaz Mubammeda, astrologii 
sloužila. A mnohá arabská jména hvězd datují se již 
z těchto nejstarších dob. Nejvíce dařilo se ovšem vědě 
této, když za Abbásovců do staré vlasti své Chaldeje 
přenesena a na základě řeckém vypěstěna (hlavně byl 
to Ptolemeův spis Almagest [fiéyiffrog], podle něhož i mnohá 
řecká jména hvězd přijata, ale i jiné, jako Menelaovy, 
jehož Sférika známe z překladu arabského) za chalifa 
Mamůna (za něhož země vyměřena, ekliptika opravena 
a nové astronomické tabulky Mamůnovy zvané shotoveny, 
jichž výpočty s výpočty novými téměř se shodují) na pole 
samostatné činnosti vstoupila. Jak daleko Arabové u vědě 
té pokročili, o tom svědčí netoliko jich hvězdárny, je¬ 
jichž zbytky posud nalézáme, a jejich přístroje (důkladné 
dalekohledy, jimiž prý i skvrny sluneční pozorovali, 
zeměkoule Muwajjadovy v Drážďanech, astrolaby a j.), 
nýbrž především jejich vynálezy, jako odkrytí pohybli¬ 
vosti apogea slunečního, jež za největší vynález Arabů 
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se považuje a původci svému Al-battání-mu (Albategnius) 
ve století X, jméno nesmrtelné zjednalo. Arabové pro¬ 
vedli měření jednoho poledníku, což předpokládá dů¬ 
kladnou znalost zeměkoule, jeden pak z astronomů po¬ 
kusil se o zlepšení vypočítávání světlosti hvězd. 

S astronomií souvisely pokroky ve fysice, a tu známo 
na př., že vypočítal Alhazan dobu kyvu. Týž vystavil 
nauku o vidění, z níž mnoho posud je pravdivým. On 
sestavil také tabulky o specifické váze těles, které předčí 
výpočty evropské ve století minulém On postavil nauku 
o tíži vzduchu, o stejné váze těles a pokusil se o mě¬ 
ření ovzduší zemského. V theorii o tíži blížil se již New¬ 
tonovi. A chalíf Harim al-rášid věnoval Karlovi Velikému 
skvostné hodiny vodní, jež svým uměleckým spracováním 
co pravý div mechaniky úžas budily. Též jehla magnetická 
je snad vynálezem arabským. 

I vědy mathematické vykazují velký pokrok od děl, 
jež byla bádání Arabů základem — Diophantus, Euklides, 
Archimedes, Apollonius Pergaeus (jehož spis o secích 
kulových pouze v arab. překladu zachován) a j. Algebra,*) 
ač není jinak jejich vynálezem, jimi teprve zavedena 
v Evropě, jak jméno nasvědčuje, právě tak jako je za¬ 
vedení tak zvaných cifer arabských jich zásluhou, jak již 
zpomenuto. V trigonometrii zaveden sinus (snad Al-bat- ✓ 
táním 912) a formule řecké zjednodušeny, třeba jinak ■' 
Menelaus a Ptolemaeus základem zůstali. 

Ze i jinde možno snad tu a tam vliv arabský na- 
lézti, není nemožným, povážíme-li, že i hornictví jejich 
znamenitě kvetlo a lodařství velice bylo vyvinuto. První¬ 
mu nasvědčuje často ve Španělsku se vyskytující jméno 
zeměpisné ma l dan ~ doly. druhému i u nás známé slovo 
kabel rz: arab. babi, lodní lano. — 

Ze všeho, co v stručnosti jsme pokusili se uvésti, 
nečiníce nároku na úplnost, snadno lze si domysliti, ja¬ 
kého stupně vývoje vzdělanost Arabů ve středověku do¬ 
sáhla, a jak rozsáhlý byl jich vliv na kulturu Evropy. 


*) Vlastně: algebr wal-mukábala: „spojení a srovnání“. 
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A národ ten, jenž po 500 let stál v čele kultury svě¬ 
tové, a bez něhož by snad celý středověk byl zůstal du¬ 
ševní pouští a návratem do barbarství, jehož stěží bylo 
by bývalo zniknouti. národ ten jeví dnešního dne se 
všemi národy, jež jemu kulturu svou děkují, nápadnou 
inferioritu, a železný kruh obmezenosti duševní obklo¬ 
puje jeho hlavu, uzavíraje ji vědě a čině ji neschopnu 
idey přijímati. A co jest příčinou tohoto obratu? Vedle 
jiných ran osudu, jež stihly národ ten trpící rozervalostí 
vnitřní a nesnášelivostí světa křesťanského, jenž dobro¬ 
diní od Arabů obdržená splácel staletým pronásledová¬ 
ním, nespokojuje se dříve, dokud poslední zbytek jich 
nepropadl meči a ohni, jest to v řadě prvé každému 
volnějšímu snažení nepříznivý duch Islámu, jenž po pře¬ 
stálé reakci, v níž umění a věda takového rozkvětu na¬ 
byla, vrátil se měrou ještě větší do šlépějí prních bo¬ 
jovníků Islámu, a prohlásiv boj na život a na smrt ve¬ 
škeré ušlechtilejší snaze duševní, pokrok svůj vlastní 
ubil. — Říše a kultura jeho zanikla, ale co vvytvořil, 
přešlo na půdu evropskou, jež po něm ujala se vedení 
v boji kulturním a stala se takto spojujícím členem mezi 
zašlou kulturou řecko-římskou a starou vůbec, a nově 
rozkvétající renaissanČní kulturou Evropy. 

Když ve století XIII. mrákota počíná svět muham- 
medanský obestírati, tu počíná tento z vůle vládce osudů 
již rozsvěcovati pochodeň duševní činnosti evropské ; po¬ 
chodeň tato ustupuje brzy ranním červánkům, co naději 
lepší budoucnosti Evropy; zář jejich roste stále intensiv¬ 
nější světlo vydávajíc, až konečně když pádem Granady 
roku 1492 čirá temnota rozestírá se nad slavnou druhdy 
říší Arabů, již po dlouhém boji opět k spánku se uklá¬ 
dají, vidí Evropa vycházeti nad sebou ve světle oslňu¬ 
jícím krásné slunce vzdělanosti nové — tentokráte ovšem 
na západě. 



